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 Биографическая справка 

 

родился 5 апреля 1948 года в Перми.  

В 1971 году с отличием окончил филологический факультет Пермского 

государственного университета (специальность «романо-германские языки и 

литература») и сразу же поступил аспирантуру Московского государственного 

педагогического института иностранных языков имени М. Тореза.  

В 1975 году защитил кандидатскую диссертацию по теме «Опыт 

сопоставительного исследования семантических структур и сочетаемости 

соотносительных прилагательных в современном английском языке». 

С 1976 г. по 1982 г. работал заведующим кафедрой иностранных языков 

Пермского фармацевтического института. Под его руководством на кафедре 

было создано методическое оснащение курсов: профессионально-

ориентированные учебные пособия по грамматике, чтению, переводу и устной 

практике. 

С 1982 г. по 2003 г. Ю. Н Пинягин – заведующий кафедрой английской 

филологии Пермского государственного университета, совмещая 

административную, учебно-методическую и научную работу. 

С 1982 года по настоящее время – доцент кафедры английской филологии 

ПГУ (с 2015 г. – Кафедра лингвистики и перевода ПГНИУ). 

Под руководством Юрия Николаевича был создан коллектив 

преподавателей, в котором выросло количество сотрудников с учеными 

степенями. Кафедра английской филологии (Кафедра лингвистики и перевода 

ПГНИУ) вошла в число ведущих кафедр факультета по научным публикациям, 

студенты кафедры традиционно имели высокую успеваемость. За эти годы 

кафедрой было выпущено более тысячи дипломированных специалистов, 

которые успешно работают в администрации г. Перми, на предприятиях города 

и преподают английский язык в высших учебных заведениях и средних школах.  

С 1985 по 2005 годы Ю. Н. Пинягин преподавал в Областном институте 

повышения квалификации преподавателей. 
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В 1970-1980-х гг. Ю. Н. Пинягин работал переводчиком с группами наших 

туристов, выезжавших за границу: в Великобританию, Ирландию, США, в круиз 

по Балтийскому морю (Данию, Швецию, Норвегию, Финляндию), в 1983 году – по 

странам Юго-западной Африки (Ангола, Сьерра-Леоне, Гвинея-Бисау, острова 

Сан-Томе и Принсипи, Бенин, острова Зелёного Мыса). 

 

 

  Научная деятельность и международное признание 

Сфера научных интересов Ю. Н. Пинягина – теория перевода, межкультурная 

коммуникация, лингвострановедение, перевод в сфере международной деятельности. 

Проходил научные стажировки в 1985 и 1991 годах в Оксфордском университете, в 

1994 году – в университете Стрэтклайда в Глазго, Шотландия. 

Фактом международного научного признания Ю. Н. Пинягина является его 

членство в «Международной Ассоциации преподавателей английского языка как 

иностранного» и включение его имени в авторитетное справочное издание 

«Международный Словарь Биографий Кембриджского университета» в 1996 году. 

Ю. Н. Пинягину принадлежит большая заслуга в установлении и развитии 

международных связей Пермского университета и Перми с Великобританией. В 1989 году 

при его непосредственном участии был заключен и успешно действует договор об 

академических обменах между Пермским и Оксфордским университетами, по линии 

которого более 200 сотрудников ПГНИУ прошли стажировку в Оксфорде.  

В 1999 г. на основе этого положительного опыта был подписан договор о 

сотрудничестве между администрациями Перми и Оксфорда, который позднее позволил 

им стать городами-побратимами. 

 

  Публикационная деятельность 

Ю. Н. Пинягин является автором более 150 публикаций, среди которых: 

 монография «Великобритания: история, культура, образ жизни» (1996),  

учебные пособия «США: история, культура, образ жизни» (2001),  

«Практический курс перевода. Великобритания: страна, люди, традиции» 

(2007) (читать pdf), 

«Великобритания: страна и образ жизни: практикум по переводу первого 

(второго) иностранного языка» (2016) (читать pdf) 

20 статей о России XV-XVI веков. «The Guinness Book of Records 1492. The 

World Five Hundred Years Ago». Guinness Publishing Ltd., 1992. 

http://www.psu.ru/files/docs/fakultety/sil/pin_gb.pdf
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В 2002 году Ю. Н. Пинягин перевёл на английский язык и озвучил документальный 

фильм о ведущих предприятиях Пермского края «Прикамье – земля далекая и близкая» на 

киностудии «Новый курс» 

 

 Государственные, ведомственные и академические и иные 

 награды

Юрий Николаевич Пинягин «Почетный работник высшего профессионального 

образования Российской Федерации», 

Почетная грамота Министерства образования и науки Российской федерации, 

Почётная грамота города Перми. Почетные грамоты ПГНИУ 
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